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У артыкуле на матэрыяле бельгійскай тапаніміі разглядаецца праблема вызначэння мовы-крыніцы 
ўласнага імя пры яго перадачы на беларускую мову. Прапануецца паставіць выбар зыходнай формы 
бельгійскіх тапонімаў у залежнасць ад афіцыйнай мовы дадзенай мясцовасці. Выяўляюцца прычыны 
адступленняў ад гэтага крытэрыю ў энцыклапедычнай і перакладчыцкай практыцы. Асаблівая ўвага нада-
ецца праблеме вызначэння мовы-крыніцы пры перадачы назваў працяглых геаграфічных аб’ектаў, раз-
мешчаных адразу ў некалькіх моўных зонах, і тапаніміі двухмоўнага Брусельскага рэгіёна. Дэманструюцца 
негатыўныя наступствы механічнага капіравання рускіх форм бельгійскіх тапонімаў у беларускіх энцыкла-
педычных выданнях. Робіцца выснова, што вызначэнне мовы-крыніцы ўласнага імя абумоўлена не толькі 
яго рэальнай этнамоўнай прыналежнасцю, але і цэлым комплексам сацыякультурных і гістарычных 
фактараў.
Ключавыя словы: уласныя імёны, бельгійская тапанімія, мова-крыніца, беларуская мова, практычная 
транскрыпцыя.

The article deals with the problem of determining the source language of a proper name when rendering it into the 
Belarusian language. The Belgian place names serve as a material for the research. It is proposed to set the 
choice of an original form of Belgian toponyms in relation with the official language of the territory. The causes of 
deviation from this criterion in the encyclopaedic and in the translators’ practice are revealed. A special attention is 
paid to the problem of determining the source language when rendering names of extensive geographical objects 
situated in several linguistic regions and to the toponymy of the bilingual Brussels region. The negative conse-
quences of an automatic imitation of Russian forms of Belgian place names in the Belarusian encyclopaedic edi-
tions are demonstrated. It is concluded that the determining the source language of a proper name depends not 
only on its real ethnolingual belonging but also on a hole complex of sociocultural and historical factors.
Keywords: proper names, Belgian toponymy, source language, Belarusian language, practical transcription.

Уласныя назвы адных і тых самых 
аб’ектаў / суб’ектаў у розных мовах ма-

юць тыя ці іншыя фанетычныя, фанематыч-
ныя, а нярэдка і графічныя адрозненні. У сувязі 
з гэтым выключна важнае значэнне набывае 
адэкватны выбар зыходнай мовы, на базе якой 
будзе ажыццяўляцца перадача пэўнага оніма 
на іншую мову. У лінгвістычнай літаратуры 
агульнае прызнанне атрымала палажэнне, 
што мовакрыніца вызначаецца нацыянальнай 
прыналежнасцю рэферэнта ўласнага імя. 
У большасці выпадкаў прыняты крытэрый 
з’яўляецца цалкам дастатковым і не дапускае 
неадназначнай трактоўкі. Існуе, аднак, шэраг 
сітуацый (найперш бі і полілінгвізму), дастаса-
ванне да якіх крытэрыю нацыянальнай 
прыналежнасці рэферэнта выклікае пэўныя 
цяжкасці. Паводле А. В. Суперанскай, «калі 
дзяржава мае некалькі афіцыйна прынятых 
дзяржаўных моў (Бельгія – французская, нідэр

ландская, нямецкая, Швейцарыя – француз-
ская, нямецкая, італьянская, рэтараманская), 
мовакрыніца для тапонімаў вызначаецца іх 
месцазнаходжаннем у зоне з пераважным 
насельніцтвам пэўнай нацыянальнасці, а для 
антрапонімаў – нацыянальнай прыналежнас-
цю названай асобы» [1, с. 90–91]. Дадзенае 
агульнае палажэнне патрабуе пэўнай 
дэталізацыі і ўдакладнення адносна канкрэт-
ных выпадкаў шматмоўя.

Яскравым прыкладам шматмоўнай краіны 
з’яўляецца згаданае А. В. Суперанскай Кара
леўства Бельгія. З 1994 г., паводле канстытуцыі, 
Бельгія з’яўляецца федэратыўнай дзяржавай, 
у якой паралельна функцыянуюць два віды 
суб’ектаў федэрацыі – рэгіёны (Валонскі, Фла
мандскі і Брусельскі) і супольнасці (Француз-
ская, Фламандская і Германамоўная). Кансты-
туцыяй замацаваны падзел Бельгіі на чатыры 
моўныя рэгіёны (французскай мовы, нідэр
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ланд скай мовы, двухмоўны рэгіён Брусель
сталіца і рэгіён нямецкай мовы), граніца паміж 
якімі застаецца нязменнай з 1963 г. У Фла
манд скім рэгіёне адзінай афіцыйнай мовай 
з’яўляецца нідэрландская, у Валонскім, за вы-
ключэннем нямецкамоўных кантонаў Эйпен 
і СанктВіт, – французская. У Брусельскім рэ
гіёне дзве раўнапраўныя афіцыйныя мовы – 
французская і нідэрландская.

У сувязі з юрыдычнай дакладнасцю разме-
жавання моўных рэгіёнаў Бельгіі, стабільнасцю 
моўнай граніцы будзе лагічна паставіць праб
лему выбару зыходнай формы бельгійскіх 
тапонімаў у залежнасць ад афіцыйнай мовы 
дадзенай мясцовасці. Трактоўка бельгійскіх 
геаграфічных назваў у беларускіх энцыклапе-
дычных выданнях у цэлым адпавядае прапа-
наванаму крытэрыю. Так, айконімы Фламанд-
скага рэгіёна (правінцыі Антверпен, Фламандскі 
Брабант, Заходняя Фландрыя, Усходняя Флан-
дрыя, Лімбург), у тым ліку тыя, што маюць 
у французскай мове адрозную графічную фор-
му, звычайна транскрыбіруюцца зыходзячы 
з іх нідэрландскага вымаўлення і напісання: 
Diksmuide (фр. Dixmude) – Дыксмёйдэ, Sint-
Niklaas (фр. Saint-Nicolas) – Сінт-Ніклас, Sint-
Truiden (фр. Saint-Trond) – Сінт-Тройдэн, 
Leopoldsburg (фр. Bourg-Léopold) – Леапольд-
сбург, Halle (фр. Hal) – Хале, Geraardsbergen 
(фр. Grammont) – Герардсберген, Lier (фр. 
Lierre) – Лір, Vilvoorde (фр. Vilvorde) – Вілвардэ, 
Nieuwpoort (фр. Nieuport) – Ньіўпарт [2, т. 2, 
карта да с. 89], Aalst (фр. Alost) – Алст [2, т. 2, 
с. 284], Roeselare (фр. Roulers) – Руселарэ [3, 
т. 3, с. 85], Dendermonde (фр. Termonde) – Дэн-
дэрмондэ [3, т. 11, с. 429], Oudenaarde (фр. 
Audenarde) – Аўдэнардэ [3, т. 7, с. 346] і інш. 
Наадварот, айконімы Валонскага рэгіёна 
(правінцыі Валонскі Брабант, Эно, Льеж, Люк-
сембург, Намюр), за выключэннем тапаніміі 
кантонаў Эйпен і СанктВіт правінцыі Льеж, як 
правіла, транскрыбіруюцца на аснове іх 
афіцыйных французскіх форм без уліку 
нідэрландскіх адпаведнікаў: Tournai (нідэрланд. 
Doornik) – Турнэ, Nivelles (нідэрланд. Nijvel) – 
Нівель, Tubize (нідэрланд. Tubeke) – Цюбіз [2, 
т. 2, с. 284], Gembloux (нідэрланд. Gembloers) – 
Жамблу, Waremme (нідэрланд. Borgworm) – 
Варэм, Huy (нідэрланд. Hoei) – Юі, Soignies 
(нідэрланд. Zinnik) – Суаньі [2, т. 2, карта да 
с. 89], Bastogne (нідэрланд. Bastenaken) – Ба-
стонь, Wavre (нідэрланд. Waver) – Ваўр [3, 
т. 11, с. 317], Braine-l’Alleud (нідэрланд. Eigenb-
rakel) – Брэн-л’Алё [3, т. 3, с. 87; т. 4, с. 39] і інш. 
Выключэнне складаюць назвы шэрага буйных 
гарадоў Бельгіі, якія рэестр БелЭн прыводзіць 
у двух варыянтах, прычым у якасці асноўнага 
выступае той, які грунтуецца на вымаўленні 
і напісанні оніма ў афіцыйнай мове дадзенай 

мясцовасці: Кортрэйк, Куртрэ (нідэрланд. 
Kortrijk, фр. Courtrai), Лёвен, Лувен (нідэрланд. 
Leuven, фр. Louvain), Мехелен, Малін 
(нідэрланд. Mechelen, фр. Malines), Антвер-
пен, Анвер (нідэрланд. Antwerpen, фр. Anvers), 
Гент, Ган (нідэрланд. Gent, фр. ш), Монс, Бер-
ген (фр. Mons, нідэрланд. Bergen), Намюр, На-
мен (фр. Namur, нідэрланд. Namen), Льеж, 
Лёйк (фр. Liège, нідэрланд. Luik).

Пэўную праблему складаюць так званыя 
communes à facilités – камуны, у якіх афіцыйнай 
з’яўляецца толькі адна мова, але ўстаноўлены 
льготны рэжым для моўнай меншасці. Моўная 
меншасць у гэтых камунах можа быць больш ці 
менш значная, прычым удзельная вага моўных 
груп – катэгорыя гістарычна зменлівая. Пры 
перадачы такіх тапонімаў пераважае арыента-
цыя на іх напісанне і вымаўленне ў афіцыйнай 
мове камуны: нідэрланд. Ronse (фр. Renaix) – 
Ронсе, Mouscron (нідэрланд. Moeskroen) – Му-
скрон, ням. Eupen – Эйпен [2, т. 2, карта да 
с. 89], Bütgenbach (фр. Butgenbach) – Бютген-
бах [3, т. 1, с. 476]. Часам назіраюцца адхіленні 
ад сфармуляванага правіла. Так, горад Enghien 
у правінцыі Эно (камуна з ільготамі для 
нідэрландамоўных) у БелСЭ пазначаны як 
Эдынген [2, т. 2, карта да с. 89] адпаведна 
таму, як гэты айконім транскрыбіраваўся ў ру-
скай картаграфічнай практыцы савецкага часу 
(Эдинген з нідэрланд. Edingen). У сучаснай 
расійскай картаграфіі перавага, аднак, аддаец-
ца транскрыпцыі на базе аднаго з французскіх 
фанетычных варыянтаў гэтага оніма – Анген 
[4, с. 70, 84]. Сітуацыя ў дадзеным выпадку 
ўскладняецца той акалічнасцю, што Эдынген, 
або Анг’ен (Анген), першапачаткова знахо дзіў
ся ў зоне распаўсюджвання фламандскіх 
дыялектаў нідэрландскай мовы, а пашырэнне 
ў ім французскай мовы звязана з сацыя куль
тур нымі прычынамі і носіць даволі позні харак-
тар. Напэўна, трэба дапусціць варыянтнасць 
перадачы – Анг’ен і Эдынген, прычым апош-
няя форма павінна быць замацавана за тымі 
эпохамі, калі горад быў нідэрландамоўным, 
а для цяперашняга часу асноўнай варта пры
знаць транскрыпцыю Анг’ен. Нямецкамоўны 
горад Sankt Vith (камуна з ільготамі для 
франкамоўных) у БелСЭ пададзены паводле 
французскага Saint-Vith у форме Сен-Віт [2, 
т. 1, с. 430; т. 2, карта да с. 89], скапіраванай 
з рускай транскрыпцыі савецкага часу Сен-
Вит. Улічваючы гістарычна нямецкі характар 
горада, а таксама тое, што ў самой француз-
скай мове напісанне Saint-Vith у апошні час су-
тыкнулася з канкурэнцыяй з боку арыгінальнай 
нямецкай формы Sankt Vith, такую перадачу 
нельга прызнаць апраўданай. У сучаснай ру-
скай картаграфіі транскрыпцыя Сен-Вит заме-
нена на адпаведнае нямецкаму напісанню 
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Санкт-Вит [4, с. 84], аналагічнае рашэнне 
(Санкт-Віт) прынята ў гэтым артыкуле.

Паза рамкамі communes à facilités у асоб-
ных выпадках таксама сустракаецца адлю-
страванне бельгійскіх тапонімаў не на аснове 
афіцыйнай мовы дадзенай мясцовасці. Часам 
гэта тлумачыцца традыцыямі рускай кар та гра
фіі і гістарычнай літаратуры. Так, назва фла-
мандскага горада Ieper рэгулярна перадаецца 
як Іпр [3, т. 3, с. 86 et passim] паводле француз-
скага Ypres. З сінхроннага пункту погляду, 
форма Іпр падтрымліваецца апелятывам 
іпрыт – найменнем атрутнага газу, які ўпер
шы ню быў ужыты як хімічная зброя немцамі 
ў 1917 г. каля гэтага горада.

Валонскі айконім Herstal транскрыбіраваўся 
ў БелСЭ як Херстал [2, т. 2, с. 283, 284, карта 
да с. 89] згодна з яго нідэрландскім вымаў лен
нем, у той час як назва размешчанага ў гэтым 
горадзе ваеннага прадпрыемства (Fabrique 
nationale de Herstal) – на аснове французскага 
(заводы «Эрсталь» [2, т. 2, уклейка да с. 288]), 
што вяло да разрыву жывой метанімічнай 
сувязі паміж дадзенымі ўласнымі імёнамі і па-
казвала на нетрываласць традыцыі перадачы 
оніма Herstal паводле яго фанетычнай формы 
ў нідэрландскай мове. У сучаснай рускай кар
та графіі назіраецца адыход ад ранейшай 
транскрыпцыі Херстал на карысць адлюстра-
вання айконіма Herstal зыходзячы з валонскай 
нацыянальнамоўнай прыналежнасці насель
ніцтва гэтага горада: Эрсталь [4, с. 84]. Назва 
фізікагеаграфічнага раёна Kempen (француз. 
Campine), цалкам размешчанага на нідэр лан
дамоўнай тэрыторыі, у беларускіх энцыклапе-
дычных выданнях транскрыбіруецца зыходзя-
чы з французскай формы як Кампін [2, т. 2, 
с. 282, карта да с. 89; 3, т. 3, с. 85]. Гэта ад хі
лен не ад рэальнай нацыянальнамоўнай пры
на леж насці тапоніма абумоўлена, як і ў іншых 
аналагічных выпадках, некрытычным перай-
маннем рускай картаграфічнай практыкі.

Хаця граніца паміж арэаламі распаў сю дж
ван ня французскай і нідэрландскай моў 
у Бельгіі даволі мала змянілася з часоў ся рэд
невякоўя (выключаючы тэрыторыю Бруселя 
і яго ваколіц) [5, p. 175], у рускай гістарычнай 
літаратуры, у тым ліку ў гістарычнай карта
графіі, склалася традыцыя больш шырокага 
выкарыстання французскіх форм фламандскіх 
тапонімаў датычна мінулых эпох. Пад уплывам 
рускіх крыніц разыходжанні паміж гістарычнай 
літаратурай і сучаснымі геаграфічнымі картамі 
назіраюцца і ў беларускай мове: нідэрланд. 
Tongeren (фр. Tongres) – Тонгр, Tienen (фр. 
Tirlemont) – Тырлеман [3, т. 11, с. 317], Veurne 
(фр. Furnes) – Фюрн [6, ч. 2, с. 11] пры адпавед-
ных нідэрландскаму вымаўленню Тонгерэн, 
Тынен, Вёрне [2, т. 2, карта да с. 89]. Пры гэ-

тым назва Тирлемон была памылкова перане-
сена ў беларускую мову з рускай з націскам не 
на апошнім складзе слова, што сведчыць пра 
канфлікт паміж французскай формай тапоніма 
і лакалізацыяй яго рэферэнта ў нідэрландскай 
моўнай зоне. Усё ж і на гістарычных картах 
большасць фламандскіх айконімаў перадаюц-
ца на аснове іх нідэрландскага напісання 
і вымаўлення: Nieuwpoort (фр. Nieuport) – 
Ньіўпарт, Diksmuide (фр. Dixmude) – Дыксмёй-
дэ, Dendermonde (фр. Termonde) – Дэндэрмон-
дэ, Aalst (фр. Alost) – Алст, Oudenaarde (фр. 
Audenarde) – Аўдэнардэ, Poperinge – Поперын-
ге [3, т. 11, с. 317]. Крытэрыі такога дыферэн-
цыраванага стаўлення да ўласных імён адной 
лінгвістычнай і геаграфічнай зоны застаюцца 
цьмянымі, што абумоўлівае магчымасць неад-
нолькавага вырашэння дадзенай праблемы 
ў розных гістарычных працах.

З аднаго боку, такая супярэчлівая сітуацыя 
звязана з пэўнымі аб’ектыўнымі фактарамі. 
У сярэднія вякі многія бельгійскія нідэрлан да
моў ныя тэрыторыі апынуліся ў арбіце фран-
цузскага ўплыву, што спрыяла распаў сю дж
ванню французскай мовы сярод прывілеяваных 
пластоў насельніцтва фландрскіх і (у меншай 
ступені) брабанцкіх земляў. Асаблівую інтэн
сіўнасць працэс афранцужвання вярхоў фла-
мандскага грамадства набыў, калі бельгійскія 
землі знаходзіліся пад уладай іспанскіх 
Габсбургаў – пасля паражэння Нідэрландскай 
буржуазнай рэвалюцыі XVI стагоддзя на поўдні 
гістарычных Нідэрландаў, што прывяло да за-
няпаду нідэрландскай мовы і культуры, эка на
міч нага застою ў Фландрыі і Брабанце [7, 
с. 231].

З другога боку, больш шырокае ўжыванне 
французскіх форм фламандскіх тапонімаў 
у гістарычных працах абумоўлена інтэрфе
рэнт ным уплывам французскай мовы, які 
ўзнікае ў выніку больш частага выкарыстання 
спецыяльнай літаратуры на французскай, а не 
нідэрландскай мове. Апошні фактар адыгры-
вае пэўную ролю і ў літаратуразнаўчых тэк-
стах. Так, месца нараджэння Э. Верхарна 
ў беларускіх энцыклапедыях пазначаецца як 
СентАман [2, т. 3, с. 42; 3, т. 4, с. 108] паводле 
французскага Saint-Amand, хаця гэты населе-
ны пункт знаходзіцца ў фламандскай частцы 
краіны, і, значыцца, за аснову перадачы 
павінна брацца нідэрландскае напісанне Sint-
Amands (Сінт-Амандс).

Асобную праблему складае адлюстраван-
не назваў працяглых геаграфічных аб’ектаў, 
размешчаных адразу ў некалькіх моўных 
рэгіёнах. Так, плато Hautes-Fagnes (ням. Hohes 
Venn) знаходзіцца часткова ў французскай 
і часткова ў нямецкай моўных зонах Бельгіі 
і ў сумежных раёнах Германіі. Пад уплывам ру-
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скай картаграфічнай практыкі дадзены аронім 
перадаецца на аснове яго нямецкай формы як 
Высокі Фен [2, т. 2, карта да с. 89], але створа-
ны на тэрыторыі плато аднайменны прыродны 
парк пазначаецца паводле французскага 
вымаўлення і напісання – От-Фань [3, т. 3, 
с. 85].

Паводле афіцыйна зацверджаных правіл 
рускай перадачы на картах геаграфічных 
назваў Бельгіі, «для рэк, якія працякаюць па 
тэрыторыі дзвюх моўных зон Бельгіі і маюць 
французскую і фламандскую формы напісання, 
на карце змяшчаецца французская назва» [8, 
с. 5]. Выключэнне складаюць найменні дзвюх 
найбуйнейшых рэк Бельгіі Meuse (нідэрланд. 
Maas) і Escaut (нідэрланд. Schelde), якія, па-
водле інструкцыі, павінны прыводзіцца ў тра-
дыцыйным выглядзе Маас і Шельда [8, с. 7]. 
Такое рашэнне праблемы перадачы бельгійскіх 
гідронімаў было, пэўна, выклікана імкненнем 
да абмежавання варыятыўнасці рускай 
транскрыпцыі. Практыка беларускай перадачы 
назваў бельгійскіх рэк у цэлым развіваецца 
ў адпаведнасці з палажэннямі гэтай інструкцыі. 
Так, рэкі Dyle, Dendre, Senne, Lys, размешча-
ныя на тэрыторыі Валонскага і Фламандскага 
рэгіёнаў (Senne – таксама ў Брусельскім рэгіё
не, а Lys – часткова ў Францыі), транскры біру
юц ца паводле французскіх форм: Dyle (нідэр
ланд. Dijle) – Дыль [3, т. 4, с. 39; 2, т. 2, c. 284, 
карта да с. 89], Dendre (нідэрланд. Dender) – 
Дандр [2, т. 2, с. 284, карта да с. 89], Senne 
(нідэрланд. Zenne) – Сена [3, т. 3, с. 269], Lys 
(нідэрланд. Leie) – Ліс [2, т. 2, с. 284, карта да 
с. 89; 3, т. 5, с. 160; т. 8, с. 423]. Па аналогіі 
гідронім Yser (нідэрланд. IJzer) перадаецца ад-
паведна французскаму вымаўленню як Ізер [2, 
т. 2, карта да с. 89], хаця інструкцыяй гэта пра-
ма не прадугледжана (названая рака працякае 
па тэрыторыі Францыі і Фламандскага рэгіёна 
Бельгіі). У прыведзеную схему ніяк не ўкла
даец ца транскрыпцыя Гранд-Нет [2, т. 2, кар-
та да с. 89] (нідэрланд. Grote Nete, фр. Grande 
Nèthe), паколькі ўсё цячэнне дадзенай ракі 
знаходзіцца ў межах Фламандскага рэгіёна, 
і, такім чынам, адэкватнай перадачай было 
б Гротэ-Нетэ. Памылка тут была абумоўлена 
некрытычным выкарыстаннем старых рускіх 
картаграфічных крыніц, у якіх яшчэ не была 
ўлічана лакалізацыя геаграфічнага аб’екта. 
У наш час нарматыўнай прызнаецца толькі 
транскрыпцыя Гроте-Нете [4, с. 84].

Істотным недахопам інструкцыі 1960 г. 
з’яўляецца фактычная дыскрымінацыя нідэр
ланд скай мовы: пры перадачы назваў рэк, якія 
працякаюць па тэрыторыі французскай і нідэр
ландскай моўных зон Бельгіі, перавага ў адна-
баковым парадку аддаецца французскай фор-
ме гідроніма без уліку працягласці цячэння ракі 

па кожным з моўных рэгіёнаў. Неабходнасць 
забеспячэння рэальнай роўнасці паміж нідэр
ландскай і французскай мовамі абумовіла 
част ковы адыход рускай картаграфічнай 
практыкі ад гэтага палажэння. У апошні час 
для рэк, якія перасякаюць як франкамоўныя, 
так і нідэрландамоўныя мясцовасці, у расійскіх 
картаграфічных крыніцах усё часцей прыво
дзяцца дзве паралельныя або ўзаема дапаў
няль ныя назвы – французская і нідэрландская: 
Лис (на тэрыторыі Францыі), Лейе (на тэ ры то
рыі Бельгіі) [4, с. 68, 70, 71, 84], Диль (Дейле) 
[4, с. 68, 84]. Працэс гэты носіць шмат у чым 
супярэчлівы, незавершаны характар. Так, для 
рэк Dendre і Senne паранейшаму нарматыўнай 
прызнаецца толькі транскрыпцыя на базе 
французскага вымаўлення – Дандр, Сенна [4, 
с. 84]. Разгледжаная тэндэнцыя эвалюцыі ру-
скай перадачы найменняў бельгійскіх рэк не 
аказала пакуль што ўплыву на беларускую 
транскрыпцыю бельгійскіх гідронімаў у сувязі 
з большай інертнасцю беларускай энцыклапе-
дычнай практыкі, а таксама слабай прад стаў
ленасцю бельгійскай гідраніміі ў апошняй бе-
ларускай універсальнай энцыклапедыі.

У перакладных выданнях перашкодай для 
адэкватнага вырашэння праблемы нацыя
наль намоўнай ідэнтыфікацыі ўласнага імя 
можа стаць інтэрферэнтны ўплыў мовы ары
гінала. Так, у беларускім перакладзе рамана 
«Фінальны акорд» Г. Гофэ зафіксавана пера-
дача асобных бельгійскіх гідронімаў і айконімаў 
паводле іх нямецкіх форм: Salm – Зальма [9, 
с. 211, 259, 269] замест Сальм, ням. Sauer 
(рака ў Бельгіі, Люксембургу і Германіі) – Заўэр 
[9, с. 196] (параўнайце ў БелСЭ: Сюр [2, т. 2, 
карта да с. 89; т. 6, с. 462] адпаведна француз-
скаму Sûre), Vielsalm – Фільзальм [9, с. 238, 
259, 374] замест В’ельсальм [2, т. 2, карта да 
с. 89; т. 1, с. 430]. У перакладах з французскай 
мовы вынікам інтэрферэнцыі можа стаць 
гібрыднае адлюстраванне фламандскіх айко
німаў – адначасовае няпоўнае спалучэнне рыс 
і нідэрландскай, і французскай форм, што ніяк 
не можа быць прызнана прымальным: 
Blankenberge – Бланкенберг [10, с. 23] замест 
Бланкенбергэ.

Вывучэнне залежнасці асаблівасцей пера-
дачы бельгійскай тапаніміі ад тыпу тэксту 
істотна абмежавана слабай прадстаўленасцю 
тапонімаў гэтага геаграфічнага рэгіёна ў апуб лі
каваных беларускіх перакладах: бель гійскія 
геаграфічныя назвы складаюць значны пласт 
анамастычнай лексікі толькі ў названым вышэй 
выданні рамана Г. Гофэ, а ў прамых перакла-
дах з французскай практычна цалкам ад сут ні
чаюць. Да таго ж перадача бельгійскай та па німіі 
ў творы Г. Гофэ нясе на сабе адбітак недастат-
ковага знаёмства перакладчыкаў са спецыфікай 
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графікафанематычных адпаведнасцей у фран
цузскіх онімах, што нярэдка прыводзіць да 
сур’ёзных скажэнняў фанемнай структуры 
ўласных імён: Huy – Хуа [9, с. 152], Уі [9, с. 220] 
і Гуэ [9, с. 268], Marche – Маршэ [9, с. 260, 268], 
Ourthe – Уртэ [9, с. 266, 268, 269], Saint-Hubert – 
Сен-Убер [9, с. 239], Buissonville – Бісонвіль [9, 
с. 288], Manhay – Манхэт [9, с. 288], Ligneuville – 
Ліньвіль [9, с. 210], Foy-Notre-Dame – Фой-
Нотр-Дам [9, с. 288, 302], Champs – Шамп [9, 
с. 281] замест Юі [3, т. 1, с. 476; т. 11, с. 317], 
Марш [2, т. 1, с. 430], Урт [2, т. 2, с. 284; т. 6, с. 
462], Сент-Юбер, Бюісонвіль, Манэ, Ліньёвіль, 
Фуа-Нотр-Дам, Шан адпаведна. У падобных 
выпадках паводле атрыманай транскрыпцыі не 
заўсёды можна дакладна вызначыць, як пытан-
не нацыянальнамоўнай ідэнтыфікацыі бель
гійскага тапоніма рашалася перакладчыкам. 
Увогуле, аналіз вынікаў перадачы бельгійскай 
анамастыкі ў названым тэксце паказвае, што 
перакладчыкі не мелі выразнай пазіцыі адносна 
гэтай праблемы і не заўсёды ўлічвалі ла
калізацыю геагра фічнага аб’екта.

Асаблівыя цяжкасці выклікае выбар зыход-
най мовы пры перадачы тапонімаў Брусель-
скага рэгіёна, у якім нідэрландская і француз-
ская мовы маюць роўны юрыдычны статус. 
Гістарычна Брусель і яго ваколіцы знаходзіліся 
ў зоне распаўсюджвання брабанцкіх гаворак 
нідэрландскай мовы, аднак на працягу 
XIX і першай паловы XX ст. лінгвістычны ланд-
шафт брусельскай агламерацыі карэнным чы-
нам змяніўся. Часткова гэта тлумачыцца 
іміграцыяй валонскага насельніцтва, але 
галоўным фактарам эвалюцыі моўнай сітуацыі 
стаў пераход носьбітаў нідэрландскай мовы на 
французскую пад уплывам комплексу сацыя-
культурных прычын. У наш час французскай 
рэгулярна карыстаюцца як першай мовай 
больш за 80 % жыхароў Брусельскага рэгіёна, 
а нідэрландскай – менш за 20 %.

Толькі зрэдку адрозненні паміж французскім 
і нідэрландскім вымаўленнем брусельскіх 
тапонімаў аказваюцца нерэлевантныя для бе-
ларускага напісання: Etterbeck – Этэрбек [3, 
т. 10, с. 290]. У астатніх выпадках даводзіцца 
або дапускаць дублетнасць перадачы, або 
рабіць выбар на карысць адной з моў. Белару-
ская энцыклапедычная практыка, развіваючыся 
пад моцным уплывам рускай, пайшла па 
апошнім шляху. Пры гэтым пры перадачы 
назваў брусельскіх камун істотную ролю ады-
грывае ступень адаптацыі тапоніма да фран-
цузскай фанетычнай і графічнай сістэмы (чым 
яна меншая, тым большая імавернасць 
арыентацыі на нідэрландскае вымаўленне): 
Schaarbeek (фр. Schaerbeek) – Схарбек [2, т. 2, 
с. 282], Anderlecht – Андэрлехт, Ganshoren – 
Гансхарэн [2, т. 2, с. 284], Sint-Agatha-Berchem 

(фр. Berchem-Sainte-Agathe) – Сінт-Агата-
Берхем [2, т. 2, с. 286], але Ixelles (нідэрланд. 
Elsene) – Іксель [3, т. 3, с. 502; т. 16, с. 348]. 
У адрозненне ад назваў камун Брусельскага 
рэгіёна, урбанонімы іншых тыпаў у цэлым знач-
на лепш асвоены сістэмай французскай мовы 
і таму перадача на аснове французскай формы 
тут сустракаецца нашмат часцей: Place des 
Martyrs (нідэрланд. Martelarenplein) – пл. Плас-
дэ-Мартыр [3, т. 3, с. 269], cathédrale Saints-
Michel-et-Gudule (нідэрланд. Kathedraal van 
Sint-Michiel en Sint-Goedele) – сабор Сен-
Мішэль-э-Гюдзюль [2, т. 2, с. 408; 3, т. 3, с. 269], 
tour Madou (нідэрланд. Madoutoren) – Тур Маду, 
Tour du Midi (нідэрланд. Zuidertoren) – Тур дзю 
Мідзі, porte de Hal (нідэрланд. Hallepoort) – ва-
роты Порт-дэ-Аль [2, т. 2, с. 408], але Heysel 
(нідэрланд. Heizel) – Хейсель [2, т. 2, с. 408] 
(з эклектычным спалучэнем фанетычных 
і графічных характарыстык оніма ў нідэр ланд
скай і ў французскай мовах). У шэрагу выпадкаў, 
напрыклад пры перадачы назваў плошчаў, 
вуліц і да т. п., супраць пастаў лен не паміж 
французскай і нідэрландскай фанетычнымі 
формамі онімаў можа быць нейтралізавана 
з дапамогай адмовы ад транск рыбіравання на 
карысць семантыкаарыентаваных метадаў, 
у першую чаргу калькавання (калі валонскае 
і фламандскае найменне маюць аднолькавую 
ўнутраную форму): Grand-Place (нідэрланд. 
Grote Markt) – Вялікая пл., place Royale 
(нідэрланд. Koningsplein) – Каралеўская пл. [2, 
т. 2, с. 286, 408; 3, т. 3, с. 89]. З пункту погляду 
захавання роўнасці паміж французскім і ні дэр
ландскім варыянтам уласнага імя калькаванне 
можа, такім чынам, аказацца больш пажада-
ным, чым транскрыпцыя на аснове француз-
скага вымаўлення, якая тым не менш у прывед-
зеных прыкладах таксама мае пашырэнне: 
пл. Гранд-плас, Плас-Руаяль [3, т. 3, с. 269].

Даследаванне асаблівасцей перадачы бру-
сельскай тапаніміі ў беларускай энцыклапе-
дычнай практыцы паказвае, што выбар мовы
крыніцы ў першую чаргу залежыць ад такога 
недастаткова строгага крытэрыю, як ступень 
графічнай, фанетычнай і лексічнай асвоенасці 
ўласнага імя сістэмай французскай мовы. Су-
пярэчнасць паміж гістарычна фламандскім ха-
рактарам тэрыторыі, значна большай удзель-
най вагой франкамоўнага насельніцтва ў наш 
час і юрыдычнай роўнасцю ў рэгіёне француз-
скай і нідэрландскай моў прыводзіць да пошуку 
кампрамісных рашэнняў, да лінгвістычнай 
стра катасці бельгійскай тапаніміі пры яе 
адлюстраванні сродкамі беларускай мовы, 
а ў шэрагу выпадкаў і да неаднастайнасці пе-
радачы. Дадзены крытэрый з’яўляецца вынікам 
не спецыяльнай тэарэтычнай распрацоўкі 
праб лемы, а шмат у чым стыхійнага працэсу 
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ўвядзення брусельскай тапаніміі ў беларускі 
тэкст. Абраныя ў рускай, а ўслед за ёй і ў бела-
рускай энцыклапедычнай практыцы шляхі вы-
рашэння праблемы нацыянальнамоўнай ідэн
тыфікацыі тапонімаў Брусельскага рэгіёна ад-
даюць пры гэтым у большасці выпадкаў 
прыярытэт французскім формам, што было 
абумоўлена як значна мацнейшымі пазіцыямі 
французскай мовы ў міжнародным маштабе, 
так і лепшым знаёмствам з ёй моўных 
пасярэднікаў. Між тым абгрунтаванасць такой 
арыентацыі на карысць французскай мовы 
выклікае пэўныя сумненні. Сучасны двухмоўны 
статус Брусельскага рэгіёна стаў вынікам 
доўгіх перамоў паміж фламандцамі і валонамі, 
прызнаннем своеасаблівай раўнавагі паміж 
мінулым і сённяшнім днём. На наш погляд, 
юрыдычную роўнасць паміж французскай 
і нідэрландскай мовамі было б пажадана заха-
ваць у беларускай перадачы брусельскіх 
тапонімаў. Магчыма, варта было б дапусціць 
варыянтнасць транскрыпцыі пры істотных ма-
тэрыяльных адрозненнях паміж нідэрландскай 
і французскай формамі ўласнага імя, хаця 
і гэта рашэнне мае пэўныя недахопы. Анама-
стычная сітуацыя Брусельскага рэгіёна – 
яскравы прыклад аб’ектыўных цяжкасцей для 
міжмоўнай перадачы тапаніміі двухмоўнай 
тэрыторыі, у якой мова карэннага насельніцтва 
і дамінуючая мова не супадаюць.

У беларускай энцыклапедычнай практыцы 
праблема нацыянальнамоўнай ідэнтыфікацыі 
ўласных імён істотна ўскладняецца звычайным 
выкарыстаннем у пасярэдніцкай функцыі ру-
скай мовы. Адэкватная нацыянальнамоўная 
ідэнтыфікацыя оніма без суаднясення з ары
гіналам далёка не заўсёды магчымая. Дадатко-
выя перашкоды для правільнага вызначэння 

мовыкрыніцы стварае ўжыванне ўласнага імя 
ў рускім тэксце ва ўскосным склоне. Так, 
сустрэўшы форму меснага склону в Икле, без 
знаёмства з французскай (Uccle) і нідэр ланд
скай (Ukkel) назвамі гэтай камуны Брусель скага 
рэгіёна Бельгіі цяжка сказаць, ці гэта пе радача 
з французскай (Икль, Икле́) або з нідэрландскай 
(Икл, И́кле) мовы. У выніку атрымліваецца 
механічны перанос рускага напісання – у Ікле 
[2, т. 2, с. 286, 408], хаця пры транскрыпцыі 
з французскай павінна было б быць у І́клі 
(у адпаведнасці з сучаснымі нормамі – у Ю́клі), 
а пры адданні прыярытэту нідэрландскаму ва-
рыянту – у У́келе. Анала гічныя памылкі мелі 
месца пры трансляцыі фламандскіх тапонімаў 
Mol і Doel з рускіх форм меснага склону в Моле, 
в Дуле: Мале, Дуль [3, т. 3, с. 87] замест адэк-
ватных Мол [2, т. 2, с. 284, карта да с. 89] і Дул.

Такім чынам, нацыянальнамоўная ідэн
тыфікацыя бельгійскай тапаніміі ў бела рускіх 
энцыклапедычных выданнях залежыць не 
толькі ад тэарэтычнага асэнсавання і практыч-
нага вырашэння гэтай праблемы ў рускай мове, 
але і ад таго, наколькі выразна інфармацыя пра 
нацыянальнамоўную прыналежнасць оніма 
адлюстроўваецца яго рускай формай (у кан-
крэтных кантэкстах, якія служаць крыніцай для 
пераносу ўласнага імя ў беларускі тэкст).

У цэлым аналіз энцыклапедычнай практыкі 
перадачы бельгійскай тапаніміі на беларускую 
мову паказвае, што вызначэнне мовыкрыніцы 
ўласнага імя абумоўлена не толькі яго рэаль-
най этнамоўнай прыналежнасцю, але і цэлым 
комплексам сацыякультурных і гістарычных 
фактараў (асаблівасцямі зыходнай моўнай 
сітуацыі ў сучаснасці і ў мінулым, характарам 
кантактаў паміж кампанентамі моўнай сітуацыі 
і мовай перадачы, міжнароднай вагой моў).
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